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ENTRE NOS MAINS
NEVER ALONE

TUKO PAMOJA
Hadithi na
Christian Abidi Businge, miaka 10, Uganda
Imeongozwa na Fanta Régina Nacro

Dakika 1 na sekunde 41
Bold : text spoken with mouth visible on screen.

[P] = Pause


English

French


Sam

Sam


John

John
**Suggested timing changes in italics and underlined. Many people are of the impression that the pace of the French original is sometimes too fast, and the dialogues run together a bit too much. Timing changes are suggested with those observations in mind.

01 :52 :17 :00
Scénarios d’Afrique logo appears.
01 :52 :33 :00** (Start Sam’s first line slightly earlier and then leave a longer pause between “John, Mummy is really ill” and “Do you think she might die?”

01 :52 :34 :00
SAM :
John, Mummy’s very ill. [p] I don’t want her to die.

Joni, mama anaumwa sana. [p] nisingependa atutoke.
01 :52 :36 :50
JOHN :
No, a Mummy can’t die. 

Sivyo, mama hawezi kufa.
01 :52 :38 :50
SAM :
But, Papa is dead. [p] They put him under the ground.

Bali, baba amekufa. [p] Wamemfukia huko aridhini.
01 :52 :43 :00
JOHN :
No. Your Daddy went to heaven.

Sivyo. Baba yuko mbinguni.
01 :52 :45 :00
SAM :
Is that where is he is now?

Huko ndiko aliko sasa?
01 :52 :46 :50 
JOHN :
Yes.


Ndio.

01 :52 :48 :50
SAM :
At home they talk about AIDS. What’s that?

Nyumbani wanaongelea UKIMWI. Ni nini?
01 :52 : 52 :00
JOHN :
My brother says it’s an illness that affects even the strongest and greatest people on earth. 

Mimi kaka yangu alisema ni ugonjwa uanodhuru hata watu wenye nguvu na mashuhuri duniani. 
01 :52 :57 :00
SAM :
Like Papa?

Kama Baba ?

01 :53 :00 :00** (Start John’s sentence a little later, so as to create some natural space between Sam’s “Like Daddy” and John’s follow-up. Then, allow John to continue to speak “off”even after the moment where his sentence in the French original stops.)

01 :52 :58 :50
JOHN :
And people who are kind and gentle can catch it, too.

Na pia watu wema na wapole wanaweza kupata.

01:53:04:00** (Shift Sam’s “Ah, like Mummy” so it starts slightly later

01 :53 :02 :50
SAM :
Oh, like Mummy.


Oh, kama mama.

01 :53 :07 :00
SAM :
My aunt tells me all the time that she will always be my second mummy, that I won’t ever be alone. What does she do that for?

Mama mdogo huwa ananiambia kila wakati kuwa yeye pia ni mama yangu, na katu hatuniacha pweke. Kwa nini huniambia hivyo?
01 :53 :30 :50

SAM :
John. One day, you and I will make AIDS go away.

Joni. Siku moja, wewe na mimi tutaushinda UKIMWI.

01 :53 :57 :00     END
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